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Prólogo del Traductor (al español)


La presente es, además de una traducción del inglés, una adaptación al español del título original Pāḷi, Cattusacca Dīpanī, escrita muy lúcidamente, como siempre, por el Venerable Ledi Sayādaw, traducido del birmano al inglés por U Sein Nyo Tun. Ledi Sayādaw, además de haber sido un prolífico erudito del pariyatti, fue el maestro de meditación Vipassana, del paṭipatti, de Saya Thetgyi, quien tuviese como discípulo directo de meditación a, nada menos, que a mi virtual maestro, Sayagyi U Ba Khin, maestro a su vez de mi otro virtual maestro, S. N. Goenka. Quien ha osado efectuar una versión y adaptación en español de este inspirador texto es un meditador laico de la técnica de meditación Vipassana bajo la tradición de los mencionados maestros, ingeniero civil de carrera y de nacionalidad peruana. Ésta es también una adaptación porque correspondería a una traducción de otra traducción, motivo que habrá incorporado mayores inexactitudes con respecto a algunos términos técnicos e interpretaciones sobre el Dhamma. Se invoca a la indulgencia del lector al respecto a adoptar esta lectura como un texto solamente referencial, como pareciera debiera ser todo texto. 
El objetivo de la adaptación de este ensayo ha sido el mismo que ha inspirado la creación del website que lo publica, www.dhammaplayer.org: servir como inspiración para que otros meditadores continúen su práctica e invitarlos a participar en la corrección, edición y depuración de la presente versión en español de este Manual Sobre Las Cuatro Nobles Verdades. 
Vale la pena la acotación sobre el uso de fuentes cursivas en la presente edición. Una alternativa ha sido utilizada para referirse a términos técnicos compuestos, traducidos del inglés al español, que posean su “equivalente” en el idioma Pāḷi como, por ejemplo, visión correcta para el famoso sammā diṭṭhi; Monarca Universal para cakkavatti, sabiduría revelativa para la sabiduría proveniente de la experiencia meditativa de la purificación vipassana-bhāvanā, (y así distinguirla de la sabiduría ordinaria de la lectura o el intelecto), etc. La intención es no pasar por alto términos que no conformen parte directa de la semántica ordinaria de una oración en español, simplificar la lectura y una contextualización adecuada. También se ha hecho lo mismo con cualquier término que haya utilizado el maestro para contextualizar significados especiales como, por ejemplo, noble sendero, fruición, comentario (del Tipiṭaka), etc., cuando hagan referencia a un particular escenario al describir un término técnico bajo el contexto especial de Dhamma sin una referencia directa al uso Pāḷi. La otra alternativa para el uso de la fuente cursiva ha sido utilizada para hacer mención a cualquier referencia bibliográfica, completa o abreviada, que se utilice a través de citas o notas de pie de página, el objetivo consiste también en facilitar la identificación de un formato específico que se refiera precisamente a un fuente bibliográfica, escritas en su mayoría con mayúsculas al comienzo, ahorrándole al lector el esfuerzo de discriminarla bajo cualquier otro formato que pueda considerarse de mayor relevancia; referencias bibliográficas sí las hay en el presente texto y cuantiosamente. A los sufijos de pluralización utilizados en el español y aplicado a los términos Pāḷi como, por ejemplo, Buddhas, pāramīs, etc., se les ha desactivado la fuente cursiva para hacer la distinción sutil del término original Pāḷi del recurso de pluralizarla tan comúnmente como Buddha(s), pāramī(s) o Buddhas, pāramīs, lo cual simplificaría también la lectura sin corromper su fuente idiomática original. Se le ha adjuntado al término impermanencia su denominación original Pāḷi, anicca, en todos los casos en los que el Venerable se haya referido como una parte clave del conocimiento de la liberación del reino de sakkāya diṭṭhi; el objeto ha sido propiciar la afinidad entre la lucidez del Venerable Ledi Sayādaw y nuestro maestro directo, Goenkaji, quien hiciera inmenso énfasis de este rasgo presente durante la meditación vipassana-bhāvanā.
Se espera que los lectores del presente libro disfruten, tanto como el autor, de su traducción y se inspiren a profundizar sus conocimientos mediante la práctica, inspirada a través de este valioso texto, cuyas dificultades se sobrellevarán a través de la purificación mental; como solía evocar la idea de Goenkaji: una vez que madure la purificación mental cada palabra cobrará su verdadero peso y su correcto significado. 
¡Qué todos los seres experimentemos la felicidad y bienestar de la purificación mental expuesta por todos los Buddhas del pasado, a través de este infinito, extenso, sin comienzo conocido saṃsāra, el cual nos ha facilitado demasiado sufrimiento durante demasiadas e incontables vidas. Ha sido suficiente. ¡Qué nuestro pariyatti evoque el esfuerzo correcto para nuestro paṭipatti y éste nos permita consumar el pativedha! ¡Qué todos los seres sean felices!
Dr. Huamán
La Molina, 24 de Marzo del 2026
Lima-Perú. 
3° Edición – dhammaplayer.org
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Namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa
Venerado sea Él, el Excelso, el Purificado, el Supremo e Iluminado Buddha.
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Los 5 Khandhas (Los Agregados de la Existencia)
Pheṇapiṇdūpamaṃ rūpaṃ, vedanā, pupphulūpamā,
Marīcikūpamā saññā, saṅkhārā kadalūpamā,
Māyūpamañca viññanaṃ, desitādiccabandhunā.[1]

El Buddha Omnisciente declaró lo siguiente: “Los agregados corporales se parecen a un cúmulo de espuma, carente de toda entidad–alma o esencia; el agregado de la sensación se parece a unas burbujas de agua, carentes de toda entidad–alma o esencia; el agregado de la percepción se parece a un espejismo,  carente de toda entidad–alma o esencia; el agregado de las formaciones mentales se parece a un tronco de árbol de banana, carente de toda entidad–alma o esencia; y el agregado de la consciencia se parece a una engañosa aparición producida por un mago, carente de toda entidad–alma o esencia.”
Los 12 Āyatanas (Bases Sensoriales)
	Ajjhattika—
6 Bases Somáticas
	Bāhirā—
6 Bases Externas



	Vista	: Objeto Visible
	Oído	: Objeto Audible
	Olfato	: Objeto Olfatible
	Lengua	: Objeto Gustatible 
	Cuerpo	: Objeto Tactible
	Base Mental	: Objeto Mental
	(manāyatana)	 (dhammāyatana)

Suññogāmo suñño gāmoti kho, bhikkhave, 
channetaṃ ajjhattikānaṃ āyatanānaṃ-
adhivacanaṃ; cakkhāyatanassa, sotāyatanassa, ghānāyatanassa, jivhāyatanassa kāyāyatanassa, manāyatanassa, gāmaghātakacorā ti kho, bhikkhave, channetaṃ bāhirānaṃ āyatānaṃ, 
rūpāyatanānaṃ, saddāyatanānaṃ, gandhāyatanānaṃ, rasāyatanānaṃ, phoṭṭhabbāyatanānaṃ, dhammāyatanānaṃ.[2] 

“Monjes, las 6 bases somáticas – la vista, el oído, el olfato, la lengua, el cuerpo y la base mental o la consciencia (Manāyatana) son denominados figurativamente 'un pueblo arruinado'. Las 6 bases externas – el objeto visible, el objeto audible, el objeto olfatible, el objeto gustatible, el objeto tactible y los objetos mentales son denominados figurativamente 'la banda de delincuentes que saquearon dicho pueblo'”.
Los 18 Elementos Psico-Físicos
	Vista
	objeto visible
	consciencia visual

	Oído
	objeto audible
	consciencia auditiva

	Olfato
	objeto olfatible
	consciencia olfativa

	Lengua
	objeto gustatible
	consciencia gustativa

	Cuerpo
	objeto táctil
	consciencia corporal

	elemento mental 
	objeto mental
	consciencia mental

	mano dhātu
	dhamma dhātu
	mano viññāṇa dhātu



De acuerdo a esta afirmación, a “Attano sabhāvaṃ dhāretītidhātu”, se les denomina dhātu (elementos) siempre y cuando que estos 18 elementos psico–físicos nunca actúen según los deseos de los seres, sino según sus respectivas naturalezas.

Los 3 Elementos Psico-Físicos y la Originación Dependiente
En el Nidāna-Vagga, perteneciente al Saṃyutta Nikāya, se encuentra transcrito lo siguiente:[3] 
“Lokasamudayañca, bhikkhave, desessāmi lokanirodhañca’, 

I.	Kathañca, bhikkhave, lokasamudayo? 
1.	Cakkhuñcapaṭiccarūpe ca uppajati cakkhu-viññanaṃ, tiṇṇaṃ- saṅgatiphasso, phassapaccayā vedanā, vedanāpaccayā taṇhā, taṇhāpaccayā upādānaṃ, upādānapaccayā bhavo, bhavapaccayā jāti, jātipaccayā jāramaraṇasokaparidevadukkhadomanassupāyāsā sambhavanti, evametasa kevalassa dukkhandhassa samudayo hoti. 
2. 	Sotañca paṭicca sadde ca uppajjati 
sotaviññāṇaṃ, tiṇṇaṃ saṅgati phasso; peyyalā; 
3. 	Ghānañca paṭicca gandhe ca uppajjati ghānaviññāṇaṃ tiṇṇaṃ saṅgati phasso; peyyāla; 
4. 	Jivhañca paṭicca rase ca uppajjati jivhaviññāṇaṃ tiṇṇaṃ saṅgati phasso; peyyāla; 
5.	Kāyañca paṭicca phoṭṭhabbeca uppajjati kāyaviññāṇaṃ tiṇṇaṃ saṅgati phasso; peyyāla; 
6. 	Manañca paṭicca dhamme ca uppajjati manoviññāṇaṃ tiṇṇaṃ saṅgati phasso; peyyāla, dukkhakkhandhassasamudayo hoti, evañca bhikkhave, loka samudayo. 
II.	Kathañca, bhikkhave, lokanirodho? 
1. 	Cakkhuñca paṭicca rūpeca uppajjati cakkhuviññāṇaṃ tiṇṇaṃ phasso, phassanirodhā vedanā nirodho, vedananirodhā taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodha jāramaraṇasokaparideva-dukkhadomanassa upāyāsā nirujjhanti; evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti; evañca, bhikkhave, lokanirodho. 
2. 	Sotañca paṭicca sadde ca uppajjati sotaviññāṇaṃ, tiṇṇaṃ saṅgati phasso, phassanirodhā vedanā nirodho, vedanānirodhā, taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jāramaraṇasokaparideva- dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti; evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti; evañca, bhikkhave, lokanirodho. 
3. 	Ghanañca paṭicca gandhe ca uppajjati ghānaviññāṇaṃ, tiṇṇaṃ saṅgati phasso, phassanirodhā vedanā nirodho, vedanānirodhā, taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jāramaraṇasokaparideva- dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti; evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti; evañca, bhikkhave, lokanirodho. . 
4. 	Jivhañca paṭicca rase ca uppajjati jivhāviññāṇaṃ, tiṇṇaṃ saṅgati phasso, phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraṇasokaparideva dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti, evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti, evañca, bhikkhave, lokanirodho. 
5. 	Kāyañca paṭicca phoṭṭhabbe ca uppajjati kāyaviññāṇaṃ tiṇṇaṃ saṅgati phasso, phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraṇasokaparideva dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti, evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti, evañca, bhikkhave, lokanirodho. 
6. 	Manañca paṭicca dhamme ca uppajjati manoviññāṇaṃ, tiṇṇaṃ saṅgati phasso, phassanirodhā vedanānirodho, vedanānirodhā taṇhānirodho, taṇhānirodhā upādānanirodho, upādānanirodhā bhavanirodho, bhavanirodhā jātinirodho, jātinirodhā jarāmaraṇasokaparideva dukkhadomanassupāyāsā nirujjhanti, evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho hoti, evañca, bhikkhave, lokanirodho.
El Buddha dijo lo siguiente: “Les expondré, monjes, la originación del renacimiento y la muerte de todos los seres en este mundo. 
I.	¿Cómo se da, monjes, la originación de los seres? 
1.	A causa de la vista y el objeto visible surge la consciencia visual. El contacto (phassa) es la conjunción de los tres, a través de phassa surge vedanā (la sensación); a través de vedanā surge taṇhā (el deseo); a través de taṇhā surge upādāna (el apego); a través de upādāna surge bhava (el proceso del devenir); a través de bhava surge jāti (el renacimiento), a través de jāti surge jāra-maraṇa (la deterioración y muerte), soka (la aflicción), parideva (la lamentación), dukkha (el sufrimiento), domanassa (la angustia) y upāyāsa (la desesperación). Así es cómo surge toda esta masa de sufrimiento.
2. A causa del oído y el objeto audible, surge la consciencia auditiva, phassa es la conjunción de los tres; a través de phassa surge vedanā, a través de vedanā, taṇhā y a través de taṇhā, upādāna; a través de upādāna surge bhava, a través de bhava surge jāti; y a través de jāti surge jāra-maraṇa, soka, parideva, dukkha, domanassa y upāyāsa. Así es cómo surge toda esta masa de sufrimiento.
3. A causa del olfato y el olfato olfatible surge la consciencia olfativa, phassa es la conjunción de los tres; a través de phassa surge vedanā, a través de vedanā, taṇhā y a través de taṇhā, upādāna; a través de upādāna surge bhava, a través de bhava surge jāti; y a través de jāti surge jāra-maraṇa, soka, parideva, dukkha, domanassa y upāyāsa. Así es cómo surge toda esta masa de sufrimiento.
4. A causa de la lengua y el objeto gustatible surge la consciencia gustativa, phassa es la conjunción de las tres; a través de phassa surge vedanā, a través de vedanā, taṇhā y a través de taṇhā, upādāna; a través de upādāna surge bhava, a través de bhava surge jāti; y a través de jāti surge jāra-maraṇa, soka, parideva, dukkha, domanassa y upāyāsa. Así es cómo surge toda esta masa de sufrimiento.
5. A causa del cuerpo y la objeto táctil surge la consciencia corporal. Phassa es la conjunción de los tres; a través de phassa surge vedanā, a través de vedanā, taṇhā y a través de taṇhā, upādāna; a través de upādāna surge bhava, a través de bhava surge jāti, y a través de jāti surge jāra-maraṇa, soka, parideva, dukkha, domanassa y upāyāsa. Así es cómo surge toda esta masa de sufrimiento.
6. A causa del elemento mental y su objeto mental surge la consciencia mental. Phassa es la conjunción de los tres; a través de phassa surge vedanā, a través de vedanā, taṇhā y a través de taṇhā, upādāna; a través de upādāna surge bhava, a través de bhava surge jāti; y a través de jāti surge jāra-maraṇa, soka, parideva, dukkha, domanassa y upāyāsa. Así es cómo surge toda esta masa de sufrimiento.

II. Monjes, ¿cómo se consuma la cesación de los seres?
1. Monjes, a causa de la vista y el objeto visible surge la consciencia visual. Phassa es la conjunción de los tres; a través de la cesación del contacto, se consuma la cesación de la sensación, a través de la cesación de la sensación se consuma la del deseo; a través de la cesación del deseo se consuma la cesación del apego; con la cesación del apego se consuma la cesación del proceso de devenir y a través de su cesación, la cesación del renacimiento, la enfermedad, la vejez y la muerte, la aflicción, la lamentación, el sufrimiento, la angustia y la desesperación. Así es cómo se consuma la cesación de toda esta masa de sufrimiento. Así es que se consuma la cesación de los seres.
2. A causa del oído y el objeto audible, surge la consciencia auditiva. El contacto es la conjunción de los tres; a través de la cesación del contacto se consuma la cesación de la sensación, con la cesación de la sensación se consuma la cesación del deseo, con la cesación del deseo cesa el apego y con la cesación del apego se consuma la cesación del proceso de devenir; con la cesación del proceso de devenir se consuma la cesación del renacimiento, la enfermedad, la vejez y la muerte, la aflicción, la lamentación, el dolor, la angustia y la desesperación. Así es cómo se consuma la cesación de toda esta masa de sufrimiento. Así se se consuma la cesación de los seres.
3. A causa del olfato y el objeto olfatible surge la consciencia olfativa. El contacto es la conjunción de la tres, a través de la cesación del contacto se consuma la cesación de la sensación, con la cesación de la sensación se consuma la cesación del deseo, y con la cesación del deseo se consuma la cesación del apego y con ello, la del devenir; con la cesación del devenir se consuma la cesación del renacimiento, la enfermedad, la vejez y la muerte, la aflicción, la lamentación, el dolor, la angustia y la desesperación. Así es cómo se consuma la cesación de toda esta masa de sufrimiento. Así es cómo se consuma la cesación de los seres.
4. A causa de la lengua y el objeto gustatible surge la consciencia gustativa. El contacto es la conjunción de los tres; a través de la cesación del contacto se consuma la cesación de la sensación, con la cesación de la sensación se consuma la cesación del deseo y, en consecuencia, la del apego; la cesación del apego produce la cesación del devenir, y la cesación del devenir, la cesación del renacimiento, la enfermedad, la vejez y la muerte, la aflicción, la lamentación, el dolor, la angustia y la desesperación. Así es cómo se se consuma la cesación de toda esta masa de sufrimiento. Así es cómo se consuma la cesación de los seres. 
5. A causa del cuerpo y el objeto táctil surge la consciencia corporal. El contacto es la conjunción de la tres, a través de la cesación del contacto, se consuma la cesación de la sensación, y con ello la cesación del deseo y con ello la cesación del apego y con la cesación del apego se consuma la cesación del proceso de devenir; con la cesación del proceso de devenir se consuma la cesación del renacimiento, la enfermedad, la vejez y la muerte, la aflicción, la lamentación, el dolor, la angustia y la desesperación. Así es cómo se consuma la cesación de toda esta masa de sufrimiento. Así es cómo se consuma la cesación de los seres.
6. A causa del elemento mental y los objetos mentales surge la consciencia mental. El contacto es la conjunción de los tres. con la cesación del contacto se consuma la cesación de la sensación, con la cesación de la sensación se consuma la cesación del deseo y con ello, la cesación del apego; con la cesación del apego, la cesación del proceso de devenir y con ello se consuma la cesación del renacimiento, la enfermedad, la vejez y la muerte, la aflicción, la lamentación, el dolor, la angustia y la desesperación. Así es cómo se se consuma la cesación de toda esta masa de sufrimiento. Así es cómo se consuma la cesación de los seres.
1.	“Cakkhuñca paṭicca rūpe ca uppajati cakkhu-viññaṇaṃ”. A causa de la vista y el objeto visible surge la consciencia visual. — 3 elementos psico-físicos. 
2. 	“Sotañca paṭicca sadde ca uppajjati  sotaviññāṇaṃ” A causa del oído y el objeto audible surge la consciencia auditiva. — 3 elementos psico-físicos. 
3. 	“Ghānañca paṭicca gandhe ca uppajjati ghānaviññāṇaṃ”. A causa del olfato y el objeto olfatible surge la consciencia olfativa. —3 elementos psico-físicos. 
4. 	“Jivhañca paṭicca rase ca uppajjati jivhāviññāṇaṃ” A causa de la lengua y el objeto gustatible surge la consciencia gustativa. — 3 elementos psico-físicos. 
5. 	“Kāyañca paṭicca phoṭṭhabbeca uppajjati kāyaviññāṇaṃ” A causa del cuerpo y el objeto táctil surge la consciencia corporal.— 3 elementos psico-físicos. 
6. 	“Manañca paṭicca dhamme ca uppajjati manoviññāṇaṃ.” A causa de la mente y los objetos mentales surge la consciencia mental. — 3 elementos psico-físico. 
Entonces, la existencia de las 6 tríadas harían un total de 18 elementos psico-físicos.
Aquí, phoṭṭhabba significará la combinación de pathavī (elementos de la extensión), tejo (el elemento de la energía cinética) y vāyo (el elemento del movimiento),
Dhamma-dhātu (elemento objeto mental) comprenderá todas las acciones kammicamente beneficiosas, perjudiciales y todos los fenómenos kammicamente neutrales, exceptuando los anteriores 17 elementos psico-físicos.







PARTE I
El significado de las 16 Características de las Nobles Verdades
Dukkhassa pīlanattho, saṅkhataṭṭho, santāpataho, vipariṇāmaṭṭho; 
Dukkhasamudayassa āyūhanaṭṭho, nidānaṭṭho, saṃyogaṭṭho, palibodhaṭṭho;
Nirodhassa nissaranaṭṭho, pavivekaṭṭho, amataṭṭho, asaṅkhataṭṭho; 
Maggassa niyyānaṭṭho, hetuṭṭho, dassanaṭṭho, adhipateyyaṭṭho. 
—Paṭisambhidāmagga. 

La Interpretación de Dukkha–Sacca (La Noble Verdad del Sufrimiento)
Las 4 características inherentes de dukkha-sacca son:
1. Piḷanaṭṭho – tiene la característica de la opresión.
2. Saṅkhataṭṭho – tiene la característica de producirse por medio de una combinación de causas.
3. Santāpaṭṭho – tiene la característica de arder, quemar y abrasar continuamente.
4. Vipariṇāmaṭṭho – tiene la característica del cambio.

Por lo tanto, cualquier dhamma que posea las 4 características anteriores debería ser reconocido como dukkha-sacca. Significa que sería tan peligroso que habría de ser temido por el sabio. Desde que todos los fenómenos causalmente condicionados, físicos y mentales, poseerían las 4 características mencionadas anteriormente, todos corresponderían a dukkha-sacca.
La Interpretación de Samudaya–Sacca (La Noble Verdad del Origen del Sufrimiento)
Las 4 características inherentes de samudaya-sacca son:
1. Āyūhanaṭṭho – posee la característica de acumular todo aquello que genere sufrimiento.
2. Nidānaṭṭho – posee la característica de suministrar o convertirse constantemente en un suministro constante de sufrimiento.
3. Saṃyogaṭṭho – posee la característica causal de unión y asociación con el sufrimiento.
4. Palibodhaṭṭho – posee la característica de ser una obstrucción,  un obstáculo o un impedimento para liberarse del sufrimiento.

Por lo tanto, cualquier dhamma que posea las 4 características mencionadas anteriormente debería ser reconocido como samudaya-sacca. Significa que este samudaya-sacca realmente contribuiría con el incremento de todos los tipos de sufrimiento. Como taṇhā satisfaría estas 4 características mencionadas anteriormente correspondería a samudaya-sacca.
Interpretación de Nirodha–Sacca (La Noble Verdad sobre la Cesación del Sufrimiento)
Las 4 características inherentes de nirodha-sacca son:
1. Nissaranaṭṭho – posee la característica de representar un escape, una liberación del sufrimiento.
2. Pavivekaṭṭho – posee la característica de estar libre de disturbios.
3. Amataṭṭho – posee la característica de ser un estado donde no existirá más muerte y disolución.
4. Asaṅkhataṭṭho – posee la característica de la no–originación (Nibānna).

Por lo tanto, cualquier dhamma que posea las 4 características mencionadas anteriormente debería ser reconocido como nirodha-sacca. Sólo el Nibbāna posee estas cuatro características, así que éste sería denominado niroddha-sacca.
La interpretación de Magga-Sacca (La Noble Verdad del Sendero Conducente al Término del Sufrimiento)
Las 4 características inherentes de magga-sacca son:
1. Niyyānaṭṭho – posee las características de conducir hacia la liberación o salvación.
2. Hetuṭṭho – posee la característica de ser una causa para la consumación del estado de Arahat.
3. Dassanaṭṭho – posee la característica de la consumación de las Cuatro Nobles Verdades, la cual no hubo sido siquiera soñada durante el ciclo de renacimientos.
4. Adhipateyyaṭṭho – posee la característica de vencer a los 3 tipos de deseo y de la obtención del dominio sobre uno mismo.

Por lo tanto, cualquier dhamma que posea las características mencionadas anteriormente debería ser reconocido como magga-sacca. Sólo el Noble Óctuple Sendero posee estas 4 características men-cionadas. Por lo tanto, sólo esto corresponderá a magga-sacca.
Exposición de las 4 Características de la Noble Verdad del Sufrimiento
La Opresión de Dukkha
Las 4 características son pīḷanaṭṭha, saṅkhataṭṭha, santāpaṭṭha y vipariṇāmaṭṭha. De éstas, pilanaṭṭha corresponderá a la principal característica de dukkha–sacca, mientras que el resto corresponderán a sus adjuntos. Pilanaṭṭha significa “opresión” y esta opresión podrá ser ocasionada de las siguientes 3 maneras:
1. Por medio de saṅkhata,
2. Por medio de santāpa,
3. Por medio de vipariṇāma.

Cualquier fenómeno causalmente condicionado oprimirá sobre cualquiera que se adhiera a él de la siguiente forma: 
Al comienzo, oprimirá al ser humano por medio de saṅkhata; durante el medio, a través de santāpa; y al final, por medio de vipariṇāma. Estos 3 mecanismos de opresión, al comienzo, al medio y al final, se manifiestan en sí mismos bajo un estado pīḷanaṭṭha (de opresión).
I. La Opresión de Dukkha en el mundo Brahmā
1. Por medio de saṅkhata, al comienzo significará:
Para desarrollar los 5 khandas del plano Brahmánico (es decir, para haber renacido en el plano Brahmā) uno tiene que haber practicado los jhānas y los samāpattis en vidas previas. Este esfuerzo por alcanzar este estado correspondería a la fuerte opresión de saṅkhata, al comienzo. Este logro podrá ser alcanzado únicamente por medio de aquel que viva en un lugar remoto como, por ejemplo, en el bosque, en las montañas y, además, que adopte severas austeridades intolerable para cualquier hombre ordinario.
2. Por medio de santāpa, al medio, significará: 
Cuando un ser consigue los khandhas de un Brahmā, como resultado del efecto del desarrollo de los samāpattis (las absorciones), su cuerpo y mente estarán incesantemente oprimidos en el mundo humano por la presunción de superioridad de “yo soy”, “yo soy”. De la misma forma, otras negatividades como, por ejemplo, sassata–diṭṭhi (la teoría eternalista), uccheda-diṭṭhi (la teoría nihilista), mada (la intoxicación de los placeres sensuales del plano brahmā), pamāda (la negligencia respecto al dhamma) y las contaminaciones estarán oprimiéndolo por medio de santāpa (abrasante, candente, ardientemente). Cuando un Brahmā está siendo oprimido por los 10 Tipos de Impurezas, no percibe el peso de esta opresión. Éste suele pensar que ello es bueno y, además, se aficiona también a ello. Únicamente cuando surja la ansiedad y el arrepentimiento será cuando el peso de la opresión causada por esa contaminación se tornará aparente. Aunque una persona no pueda ser consciente de estar quemándose por estas contaminaciones, todas aquellas pasiones que puedan corromper su mente corresponderán a los instrumentos de su opresión. Siempre que ese Brahmā viva, los agregados (khandhas) que constituyan su existencia producirán todos estos tipos de impurezas y lo oprimirán durante su vida.
3. Por medio de vipariṇāma, al final, significa –
La frase “al final el ser Brahmā será oprimido por medio de vipariṇāma (el cambio)” significará la muerte o la disolución de los 5 agregados de la existencia perteneciente al mencionado ser y esto representará su vipariṇāma-dukkha (su sufrimiento debido al cambio). Debido a que se manifestará una disolución en ese cuerpo Brahmánico, tendrá que renacer en los planos inferiores, en los planos sensoriales. Éste podría gradualmente descender hasta alcanzar el Avīci. Podría renacer como un perro, un cerdo, un ave, un mosquito, un tábano, un piojo, un microbio, etc. Así, los 5 agregados–khandhas perteneciente a dicho Brahmā lo oprimirán por medio de vipariṇāma.
Por lo tanto, dicho cuerpo Brahmā debería ser reconocido como dukkha-sacca ya que posee las 4 características de pīḷanaṭṭha, saṅkhataṭṭha, santāpaṭṭha y vipariṇāmaṭṭha.
II. La Opresión de Dukkha en el Mundo Deva
En los 6 planos Devas, los 5 agregados de la existencia encontrados en cualquier Deva serán también oprimidos por medio de saṅkhata, al comienzo, por medio de santāpa, al medio, y por medio de vipariṇāma, al final.
1. Saṅkhata dukkha 
Aquí, el peso de saṅkhata podría ser explicado de la siguiente manera: 
Significaría brevemente, generosidad, restricción en acciones físicas, verbales y mentales. Solamente cuando uno haya desarrollado estas buenas acciones durante la presente vida será posible surgir en un plano Deva en un próximo renacimiento y obtener el cuerpo de un Deva. No será posible lograr este estado solamente por medio de los agregados mentales. Por medio de las donaciones de sus propiedades, una persona que posea la riqueza de cien kiats o de mil kiats podría reducirse a la pobreza en sólo un día; moralidad significa observación estricta y total restricción. Si uno no practicase generosidad y moralidad estaría destinado a renacer en los mundos inferiores en su próximo renacimiento. Por lo tanto, es necesario practicar estas acciones beneficiosas para alcanzar un plano Deva. Inclusive, cuando alguien surja en el curso de una existencia feliz en virtud de sus acciones meritorias en previas existencias, si hubiesen ofrecido en una escala pequeña durante su existencia pasada tendrían que conducirse mediante una vida elemental durante la presente existencia. Cuanto más hayan practicado dāna y sīla, más se disfrutará de las mejores posiciones en su presente existencia. Por lo tanto, la gente debe practicar generosidad, gastando mucho dinero y también observando los preceptos con gran autocontrol, debido a que ellos deben temer que puedan descender a los planos inferiores en su próxima existencia. Cuando ellos tengan que hacer esto simplemente debido a que sea esencial para su beneficio futuro, entonces correspondería a dukkha.
Cualquier acto realizado compulsivamente será dukkha. Si, sin la práctica de dāna y sīla, un ser fuera capaz de alcanzar el plano Deva después de su muerte o si fuera capaz de surgir en el plano brahmánico sin la práctica de la calma, entonces ¿a quién le importaría realizar acciones beneficiosas como dāna, sīla y bhāvanā?
2. Santāpa dukkha 
Una vez que un ser obtenga el cuerpo de un Deva en el plano Deva, entonces surgirá gran fuego de pasión en su cuerpo y ese Deva arderá durante toda su vida. Dosa, moha, soka, parideva, dukkha, domanassa y upāyāsa surgirán en su vida tras el transcurso del tiempo. Así es cómo un Deva estará oprimido por medio de santāpa.
3. Vipariṇāma Dukkha: 
Nuevamente, mientras los Devas estén regocijándose en medio de los placeres del plano Deva, el periodo de su vida expirará y, de la misma forma que un gran fuego se extinguiría por medio de un agente externo, este Deva repentinamente morirá y generalmente surgirá en los planos inferiores de la existencia. De hecho, serán sus khandhas los que generarán que surjan en los mundos inferiores. Así es cómo un Deva será oprimido por vipariṇāma al final.
×
De estas 3 formas de opresión, al comienzo, al medio y al final, la opresión de saṅkhata es muy pesada para los Brahmās. Debido a que deben ser capaces de soportar el gran peso de saṅkhata, el santāpa en el medio se convertirá en el más ligero de ellos. La opresión de vipariṇāma también vendría después de un largo tiempo. El periodo de vida de los brahmās está calculado en términos de kappas (ciclos estelares).
En el caso de los Devas, en los 6 planos Devas la opresión de saṅkhata no es fuerte. La práctica de dāna y sīla es mil veces más fácil que la práctica de los jhānas y bhāvanā. Como la opresión de saṅkhata no es fuerte y como los kilesas no habrían sido inclusive desteñidos, la opresión de santāpa es muy fuerte cuando uno se convierte en un Deva. El fuego de la pasión y la sensualidad por las puertas de los 6 sentidos arderá en estos Devas hasta el término de sus vidas. El fuego remanente de las impurezas también ardería cuando el periodo de vida haya llegado a su término. La opresión por medio de vipariṇāma también llegará con mucha rapidez. El periodo de vida está calculado en término de años, meses y días. El periodo de vida de los Devas es como un parpadeo comparado con el de los Brahmās. Aunque se hayan mencionado placeres y goces en todos estos 6 planos Devas, todos éstos corresponderían a los fuegos de kāma y rāga, los cuales suelen quemarlos.
Así que los khadhas de los 6 planos Devas oprimirán a estos Devas en las cuatro formas mencionadas y como tal opresión será manifiesta, correspondería entonces a dukkha-sacca.
III. La opresión de Dukkha en la Esfera Humana
En el caso de los seres humanos, los fenómenos físicos y mentales sobre sus khandhas los oprimirán también siempre de las 3 formas: por medio de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma.
1. Saṅkhata Dukkha: 
Como no tendría que esforzarse mucho en el campo de saṅkhata, la opresión de santāpa es muy pesada y es cien mil veces más grande que el de un Deva.  Su tiempo de destrucción también llega muy rápidamente. El periodo de vida de un ser humano es una fracción infinitesimal que el de un Deva.
2. Santāpa dukkha: 
Cómo son oprimidos los khandhas de un hombre infatigablemente por medio de santāpa puede explicarse de la siguiente manera: la molestia de ser concebido en el vientre de la madre, la molestia de tener que nacer, la molestia de sentir calor si se residiese en una región calurosa; la molestia de sentir frío, cuando se resida en una región fría; la molestia de vivir en una zona tórrida y estar expuesto al calor de un achicharrante Sol, el soplo del aire caliente, las picaduras de insectos y pulgas, la inmensa molestia de ser contratado por un hacendado para cultivar sus tierras, en medio de todas estas molestias, con el propósito de sustentar la vida; la molestia de servir al gobierno, la molestia de tener que comprometerse en actividades cívicas, las molestias vinculadas a la familia y los hijos, las dificultades de alimentar el tan llamado cuerpo matutino y nocturno mientras se viva, la preocupación de cambiar de posturas en cada momento, como si uno no fuera capaz de mantenerse por mucho tiempo bajo ninguna postura durante uno de los cuatro modos  de acción; la molestia de suministrar esencias nutrientes a las contaminaciones que surgen en la puerta de los seis sentidos, los cuales podrían ser comparados con ogros y demonios. Esto corresponderá, en su totalidad, al sufrimiento y son aspectos mundanos y comunes. Existen otros tipos de sufrimiento, tales como las adversidades de los goces excesivos de los placeres sensuales, las dificultades de ganarse la vida por medio de actos perversos, la dificultad de mantener  a la esposa y a los hijos, el problema de convertirse en un hombre que enseñe a la gente una fe vinculada con visiones incorrectas, arrastrándolo así hacia los mundos inferiores mientras se mantenga en un clan o una nación; el perjuicio surgido como producto de la automortificación, viviendo cerca al fuego durante estaciones de calor y permaneciendo cerca al agua durante estaciones frías, etc., los cuales serán infructuosos y formarán parte de la práctica de personas de visiones incorrectas; la contrariedad de vincularse con enfermedades, lesiones, heridas y dolores, los inmensos problemas causados por enemigos externos como, por ejemplo, el agua, el fuego, los ladrones, los gobernantes y todo ese tipo de disgustos.
Por lo tanto, la opresión de santāpa en los seres humanos durante el ciclo de renacimientos sería considerablemente pesada. El cuerpo de todo ser humano oprimirá de esta forma por medio de santāpa.
3. Vipariṇāma dukkha: 
Los khandhas del ser humano estarán también oprimidos por medio de vipariṇāma. Tener que convertirse en un ser humano es una rara oportunidad e, inclusive, cuando un ser surja en el mundo humano será susceptible de morir en cualquier momento, desde el instante de la concepción en el vientre de la madre hasta en final de su vida.
Por lo tanto, inmediatamente después de la concepción bajo el estado embriónico, un ser tendrá que asumir la apariencia de una pequeña gota de espuma de aceite adherido a un fino hilo de lana. Luego, le seguiría el estado abbuda (de una pequeña masa en forma de óvalo), luego el estado pesī (de un nudo de carne), luego ghana (de un coágulo), luego pasākha (de un brote) en cuyo estado posterior surgirán los brazos, las piernas, etc. Durante todo el ciclo de renacimientos un ser surgirá y desaparecerá innumerables veces en cualquiera de los estados mencionados anteriormente. Así es cómo los khandhas oprimirán a los seres humanos bajo la 4 formas mencionadas y, por lo tanto, no corresponderían otra cosa que a dukkha-sacca.
IV. La opresión de Dukkha en el Planos Inferiores
Los khandhas de los seres en los 4 planos inferiores de la existencia los oprimirá de 4 formas.
1. Saṅkhata dukkha 
Las acciones volitivas perjudiciales harán que los seres surjan en los 4 planos inferiores de la existencia. 
Existe la siguiente declaración: “Pāpasmiṃ ramate mano” (La mente de los seres se complace en acciones perjudiciales). La gente realiza acciones perjudiciales conforme a sus deseos y no los consideran como sufrimiento mientras puedan disfrutar de sus vidas, conforme a sus inclinaciones y, por lo tanto, puede decirse que las consecuencias de la opresión a través de saṅkhata no son muy pesadas; sin embargo, debido a la severidad de los efectos resultantes podría afirmarse que la consecuencia de la opresión de saṅkhata será muy fuerte en sí misma.
2. Santāpa dukkha 
En relación a los seres que surgen en los 4 planos inferiores de la existencia, el Buddha declaró que no era posible explicar en su totalidad cómo estos seres se encuentran oprimidos por medio de santāpa, debido a que son demasiado numerosos y ocuparía mucho tiempo explicarlo. Ello ha sido discutido de forma general en el Saṃvega–Vatthu. 
Aquellos que surjan en el infierno tendrán sus huesos, nervios, carne, corazón, pulmones, cerebros, etc., al rojo vivo y lenguas del fuego brotarán de su piel. Así, permanecerán por cientos de miles, billones, trillones y deciliones de años, experimentando intolerable calor. Hasta que no se consuman los efectos resultantes y lleguen a su culminación, ellos no se librarán de tales miserias. Similarmente, éste es el caso de miríadas de seres surgidos en los planos inferiores de la existencia y estén sufriendo ahí por deciliones y deciliones de años.
(El Saṃvega–Vatthu también describe santāpa-dukkha en relación a los petas, fantasmas, asuras (demonios) y animales). 
3. Vipariṇāma Dukkha: 
En el caso de vipariṇāma al final, el cual representaría a la muerte del ser, uno podría surgir en una región infernal por una simple acción volitiva nociva; cuando el efecto de los resultados termine, uno pasaría de ahí hacia la opresión de vipariṇāma y se renacería nuevamente en planos inferiores de la existencia, los cuales serían más profundos que la existencia previa. Uno no podría tener la oportunidad de surgir en un plano más elevado inclusive después de miles de existencias.
Aquí podría citarse la explicación proporcionada por Los Comentarios Sammohavionodanī. Para los seres que deambulan a través del saṃsāra, el número de existencias en los cuales hayan coexistido con la presencia de principios de virtud es comparativamente reducido. La mayoría de estas existencias se han dado en los planos inferiores de la existencia, donde los seres ha estado presos, unos sobre otros. Inclusive, si sucediera que ellos renacieran en el plano humano por mucho tiempo, en una de cien de tales existencias podrían ser capaces de encontrar el Buddha-Dhamma y practicarlo. En un gran número de existencias se aferrarán a visiones incorrectas o se convertirían en gente viciosa. Las acciones nocivas físicas, verbales o mentales realizadas por cualquier ser son incalculables. Por lo tanto, entre los seres mundanos existentes de la presente existencia, cualquier de éstos, poseerá miríadas de acciones perjudiciales de innumerables existencias pasadas que lo arrastrarán hacia el infierno.
Aquellos seres que están destinados a surgir en los infiernos, en el mundo peta o asura, también poseen miríadas de antiguas acciones volitivas insanas; y lo mismo se cumpliría en el caso de aquellos que renaciesen en el plano Deva o Brahmā.
Si un ser muriese en la esfera humana, Deva o Brahmā suele ocurrir un renacimiento en el infierno durante un tiempo, de tal manera que todos los kammas perjudiciales realizados en existencias pasadas tengan la oportunidad de jugar su papel. Un kamma nocivo después de otro causaría renacer continuamente en los 4 planos inferiores de la existencia y no se tendría oportunidad de surgir en el curso de una existencia feliz durante mil, diez mil o cien mil existencias. Un ser destinado a renacer en los planos inferiores de la existencia por haber cometido una relativamente pequeña cantidad de acciones negativas podría surgir ahí continuamente por una gran cantidad de eones debido a su sucesivo kamma del pasado. Existen deciliones y deciliones de este tipo de seres que se han “arraigado al infierno” y que no tendrán oportunidad de surgir durante el curso de una existencia feliz.	
Aquí termina la exposición sobre cómo los seres pertenecientes a los 4 planos inferiores de la existencia están oprimidos por medio de santāpa y vipariṇāma.
Esto también explicaría cómo los khandhas de un ser en cualquier existencia estarán oprimidos por medio de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma.


Una Gran Cantidad de Dukkha para Agricultores
Los 5 agregados de la existencia, así como los agregados corporales y los agregados mentales de un agricultor, también oprime a este agricultor por medio de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma cada hora, día, mes y cada año de sus vidas.
1. Saṅkhata dukkha:
Durante el cultivo de la tierra y el consumo anual de la cosecha, primeramente, debido a la dificultad de labrar la tierra, sembrar las semillas para, posteriormente, cuidar de la plantación, todo esto oprimirá a un agricultor por medio de saṅkhata.
2. Santāpa dukkha: 
La preocupación de cuidar la cosecha, segarla, trillar los granos, almacenarlos en el granero, cuidar del granero, disponer de los granos cultivados, vivir de las ventas de los granos, sostener actos nocivos tales como, por ejemplo, lobha, dosa, māna, issā y macchariya — todos éstos oprimirán a los agricultores por medio de santāpa.
3. Vipariṇāma dukkha: 
Además, el agricultor será oprimido por medio de vipariṇāma diariamente cuando éste tenga que consumir su riqueza reduciéndola. Aquí, uno podría argumentar: “únicamente la destrucción por medio del fuego y el agua podrían ser denominadas 'opresiones'. La reducción gradual de la riqueza por consumirla no debería ser denominada 'opresión'”. Éste es un argumento anticipado por parte de personas amargamente ignorantes. Si los granos adquiridos por el agricultor fueran permanentes, esto es, si no pudiesen acabarse y terminarse nunca, el primer año de su trabajo sería suficiente para mantenerlos durante todo el resto de sus vidas. Entonces estarían libres de las preocupaciones de cultivar la tierra una y otra vez. Inclusive, en este caso, se podría tener la oportunidad de pasar toda una vida practicando el Buddha–Dhamma y así conseguir una gran retribución de los beneficios supra-mundanos. Tal y como son las cosas, los granos no son permanentes, son impermanentes. Tal y como son las cosas, los granos se reducen debido al uso diario, conduciendo al agricultor hacia una pobreza y peligros inminentes. Es por esta razón, que cuando comienza la próxima estación de lluvias, el agricultor tiene que preocuparse por la siembra y por cultivar la tierra. De esta forma, tendrá que continuar año tras año hasta volverse viejo y finalmente morir. Aunque haya tenido la oportunidad de “convertirse en ser humano”, lo cual es una rara oportunidad, no habría tenido la oportunidad de escuchar el Buddha–Dhamma y practicarlo, perdiendo así la gran oportunidad de obtener beneficios supramundanos. No existirá un escape para aquella gente necia que esté enmarañada en tales placeres mundanos, ya que estas cosas destructibles e impermanentes jamás conducirán hacia los estados de permanente felicidad.
La gente sabia observa todo esto como la “insatisfactoriedad de la existencia”, debido a que así no se tendría ninguna oportunidad para escapar de la esfera del sufrimiento, debido a que uno no podría encontrar una forma de escape, debido a que se tendría que encontrar con este sufrimiento en futuras existencias, debido a que no se tendría la oportunidad de practicar el Buddha–Dhamma en este presente nacimiento y, en cambio, uno tendría que preocuparse por cultivar la tierra, etc. Para esta gente sabia todo resultará en lo mismo, ya sea que pierda su propiedad debido a su propio consumo o sea destruido por el agua o el fuego. Finalmente, estos seres perciben que los placeres sensoriales de este mundo de humanos, Devas y Brahmās, en los 31 planos de la existencia, no representarán más que la insatisfactoriedad de la existencia.
La gente necia que no posea estos entendimientos se entristecerá cuando pierda sus riquezas o si éstas fuesen destruidas por el fuego y las llamas, debido a que éstos no hubiesen podido ser utilizados por ellos mismos; no obstante, no lamentarían esto si tal propiedad se perdiera debido a su propio consumo, de acuerdo a su voluntad y placer. Ellos se sentirían entonces satisfechos con ello.  Mientras el corazón de alguien no arda en dichas pérdidas y en la deterioración de las cosas, jamás se tendrá la oportunidad de escapar del sufrimiento. Únicamente, cuando la mente esté dirigida hacia ello, uno podrá tener la oportunidad de lograrlo. Sólo entonces, será posible librarse de los agregados de la existencia del sufrimiento encontrado en el mundo humano, Deva y Brahmā, no de otra forma. Sólo si las personas discerniesen sobre los varios grados de desventaja enumerados anteriormente, podrán ser capaces de librarse del sufrimiento de todos los días, meses, años y ciclos estelares que hayan consumido durante muchas de sus existencias pasadas, sin obtener ningún beneficio, equivalentemente a tirar agua sobre la arena. Ésta sería la respuesta al asunto en cuestión.
Lo anterior representa la exposición sobre cómo los granos producidos y consumidos anualmente oprimirían a los agricultores a través de las tres formas: por medio de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma.
Considerando con este principio, disciérnase y entiéndase cómo los seres se encuentran oprimidos por varios tipos de sufrimientos, continuamente, cada día y cada mes. Reflexiónese sobre estos asuntos y compréndase cómo en este cosmos, ganar riquezas para el sustento y cómo el gasto del dinero en la alimentación y las vestimentas oprimirán a los seres por medio de las tres formas descritas. Extiéndanse esto para el caso de ser humanos, Devas y Brahmās, quienes disfrutan de los placeres sensoriales en sus respectivos planos, en virtud de haber realizado actos volitivos beneficiosos respecto a la generosidad, la moralidad y la meditación a través de su travesía por el saṃsāra.
Los objetos Sensoriales y el Sufrimiento
Durante la percepción de un objeto, cuando este objeto visible entre en contacto con el órgano de la vista y sea agradable, al retirarse dicho objeto visible, el placer sensorial de la vista desaparecerá. 
Cuando un objeto  audible entre en contacto con el órgano del oído, resultará en placer para el oído. Cuando el sonido sea retirado, el placer sensorial del oído desaparecerá.
El mismo principio se sostendrá igualmente para el caso de la nariz y el objeto olfatible, la lengua y el objeto gustatible, el cuerpo y el objeto tangible, el elemento mental y el objeto mental.
Correspondiente a los 6 objetos sensoriales, existen 6 tipos de deseo: deseo hacia un objeto visible, un objeto audible, un objeto olfatible, un objeto gustatible, un objeto tangible y un objeto mental; así también, existen 6 tipos de sensaciones: sensaciones asociadas al ver, oír, oler, degustar, sentir y pensar.
Para alimentar estos 6 tipos de deseo, los 6 objetos sensoriales deberán mantenerse vehementemente. Aquellos que estén procurando estos placeres sensoriales no podrán liberarse de ellos. Estos objetos sensoriales también estarán sujetos a la deterioración. Así que las sensaciones de placer y sentimientos mentalmente agradables oprimirán a los seres durante todas sus existencias, por medio de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma. Estos seres no serán capaces de liberarse de esta zanja de sufrimiento en muchas existencias y ciclos estelares por venir. Ni tampoco serán capaces de obtener la oportunidad de practicar el Dhamma, el cual podría conducirlos hacia su liberación. Sólo se desviarán de ese curso y serán tentados a seguir los senderos desventurados anteriormente descritos.
Lo anterior representa la exposición sobre cómo los seres se encuentran  oprimidos por los 5 agregados de la existencia, cada hora y cada momento. Constataciones bastante obvias han sido mostradas y desarrolladas anteriormente durante la exposición anterior. 
Haré una exposición adicional sobre vipariṇāma dukkha.
Ahora mostraré, sólo y brevemente, el aspecto de vipariṇāma dukkha. En este saṃsāra, el sufrimiento en los 4 planos inferiores de la existencia es intenso. Aquellos que sepan de ello temerán grandemente caer en ellos. Así que aquellos ignoren esto tendrán que sufrir debido a su ignorancia.
Las acciones volitivas perniciosas, las cuales representan las semillas de renacer en los planos inferiores de la existencia, están adheridas a sakkāya-diṭṭhi (creencia identitaria en una personalidad permanente). Cuando este sakkāya-diṭṭhi se haga fuerte, estas acciones volitivas se tornarán poderosas. Cuando ésta visión incorrecta desaparezca, los malos kammas también desaparecerán. Cuando se de la cesación de este sakkāya-diṭṭhi todos esos kammas también cesarán. Por ejemplo, al introducir la luz en una habitación, la flama podría compararse con los kammas perniciosos. Cuando el fuego sea fuerte la luz se tornará brillante y cuando el fuego sea débil la luz se tornará difusa. Cuando el fuego se apague la luz también desaparecerá.
Aunque los seres con sakkāya-diṭṭhi estén destinados al infierno, estos podrían conocer, en alguna dimensión, la intensidad del sufrimiento en los planos inferiores y, aun así, podrían realizar acciones perjudiciales simplemente porque estarían tentados por su elemento infernal. ¿Qué podrá decirse entonces de aquellos seres que sean totalmente ignorantes sobre esto o que mantengan visiones incorrectas? El elemento infernal en ellos jugará su papel completamente.
Mientras se deambule por el saṃsāra, existirán muy pocas existencias en las cuales un ser podrá comprender cuales son las acciones nocivas y el peligro de los planos inferiores de la existencia. Existe un gran número de existencias donde se desconocerá esto o donde se mantendrán visiones incorrectas. Una persona podría encontrar 1 entre 1,000 existencias donde únicamente podría diferenciar entre lo bueno y lo malo. La explicación proporcionada hasta ahora corresponde a un punto de vista que debiera servir para juzgar cuan grande serían los actos volitivos negativos de un ser, aunque puedan existir muchos actos volitivos positivos realizados en sus existencias pasadas, mientras haya vagado por este ciclo de renacimientos.
Otro punto a considerar sería cuan grande son los actos volitivos perjudiciales, aunque pueda existir una gran número de actos volitivos positivos en sus existencias futuras, mientras deambule a través de este ciclo de renacimientos.

Sobre Cómo los Seres Tienen que Vagar por este Ciclo de Renacimientos
Acciones positivas como, por ejemplo, la generosidad, el sīla y la desarrollo mental o la meditación, realizados de forma mundana, representan actos de aquellos que temen al peligro de los planos inferiores de la existencia, es de esta forma que podrían escapar de estos peligros. Aun así, aquellos que surjan en los planos de seres humanos, Devas y Brahmās, conforme a la cantidad de acciones volitivas nobles realizadas, estarán siempre acompañados de miríadas de antiguos kammas acumulados asociados a sakkāya-diṭṭhi. Este sakkāya-diṭṭhi habría acompañado a un ser a través de sus existencias como ser humano, Deva o Brahmā, trayendo como resultado de que mayores kammas negativos puedan multiplicarse en cualquiera de sus existencias por venir.
Los kammas positivos realizados por un ser como, por ejemplo, la generosidad, la moralidad y el desarrollo mental (meditación) en existencias pasadas estarán sujetas también al cambio o impermanencia (a su término — vipariṇāma). Éstos desaparecerán cuando no puedan tener ningún efecto adicional.
Los agregados de la existencia encontrados en humanos, Devas, y Brahmās estarán sujetos también a la declinación. Es la ley del orden cósmico que deban disolverse al término de su kamma y a la expiración de su periodo de vida.
Los agregados de la existencia de aquellos que estén disfrutando de placeres sensoriales en el plano humano, Deva o Brahmā los oprimirán a través de la muerte por medio de vipariṇāma. Tan pronto como el elemento vitalidad sea consumido, el sakkāya-diṭṭhi subyacente en ellos les causará renacer en los planos inferiores de la existencia. Entonces, tendrán que hundirse en el océano del sufrimiento del infierno, los cuales se temen en extremo. Como se explicó por medio del comentario previo, estos seres no tendrían chance de escapar del infierno y surgirían en los planos elevados después de un lapso de miles y miles de existencias. Sólo después de un gran periodo de tiempo, algunos seres tendrán la oportunidad de surgir en un plano más elevado, dentro del curso de una existencia feliz.
Algunos seres tendrían alguna oportunidad de escape sólo después de la destrucción del sistema estelar, esto es, cuanto éste sea desintegrado. Luego tendrán que surgir en el plano humano, Deva o Brahmā; otra vez, aquellos que disfruten de los placeres sensoriales en estos planos estarán oprimidos por los agregados de la existencia por medio de vipariṇāma. Tan pronto mueran en ese estado, su sakkāya-diṭṭhi les causará renacer en los planos inferiores de la existencia. Entonces, tendrán que hundirse en el océano de sufrimiento del infierno y no tendrán chance de escapar en mil o diez mil existencias. Las secuencias al respecto serán las mismas que las mencionadas anteriormente.
Ésta ha sido una explicación textual sobre cómo los seres tendrán que deambular a través del ciclo de renacimientos.
Aquí, seres humanos, Devas o Brahmās podrían compararse con las víctimas de un crimen y los agregados de la existencia con los criminales. La ley del cambio o de la impermanencia (anicca) podría ser comparada con una muy filosa navaja.
En el Khandha-Vagga del Saṃyuta-Nikāya,[4] el Buddha declaró lo siguiente: “La corporalidad es un asesino, así también lo son vedanā, saññā, saṅkhāra y viññāṇa’. Conforme a esto, debe ser recordado que donde fuese que un ser expire, sus respectivos khandhas jugarán el papel de los asesinos. Si examinásemos la causas de todas las muertes, encontraremos que no podría existir la muerte a menos que haya una desarticulación, desplazamiento o cambio en el cuerpo. Si no hubiese tal cambio, inclusive si los relámpagos azotasen la cabeza de una persona, éste no moriría. Así se demuestra que los khandhas de los seres se encuentran actual y realmente asesinándolos.
Otra interpretación: Así como la gente llama a Maccu el dios de la muerte, quien en sí es la muerte personificada, la Ley de Cambio (vipariṇāma) correspondería, nuevamente, al termino para asesino. Las cualidades inherentes en esta Ley del Cambio encontradas en un ser humano, Deva o Brahmā, generarán su muerte. Así, los khandhas del ser humano, Deva o Brahmā, estarán recibiendo un castigo capital y, por lo tanto, correspondería a un dukkha-dhamma (a un miserable sufrimiento).
Todos los seres humanos que estén intentando tomar refugio en el mundo humano debido a su temor ante el peligro del infierno serán asesinados y obligados a surgir en los planos inferiores de la existencia de tiempo en tiempo, a través de los agregados de la existencia y de sakkāya-diṭṭhi. De la misma forma, será también en el caso de Devas o Brahmas. Los khandas de los seres que se encuentran sujetos al cambio serán los asesinos y los kammas nocivos, conjuntamente con la creencia en el alma, surgirán constantemente con la tendencia de arrastrarlos hacia los planos inferiores de la existencia. 
En los casos de seres humanos, Devas o Brahmās que hayan erradicado la creencia en la personalidad, aunque mueran por medio del agente de sus khandhas, nunca renacerán en los planos inferiores de la existencia, no obstante, sí en planos más elevados de la existencia. Esta materia será totalmente discutida cuando lleguemos al Capítulo de Magga Sacca (La Noble Verdad del Sendero Conducente al Término del Sufrimiento).
Una pregunta podría surgir al respecto: “Si lo que se ha dicho es cierto, no debería haber habitantes en los planos humanos, Devas y Brahmās. Pero ése no es el caso. Existe una gran cantidad de seres humanos en el plano humano, muchos Devas en los planos Devas y muchos Brahmās en los planos Brahmās. Así, podría afirmarse que dicha amenaza no estaría garantizada”. Éste es un tipo de pregunta surgida en aquellas personas que no poseen la más mínima idea de la vastedad de los cuatro planos inferiores de la existencia y de la densidad de su población.
El curso de la existencia feliz es muy extenso, pero los habitantes son muy pocos. El hábitat de un Deva o un Brahmā es tan grande como diez veces el tamaño de un vehículo de transporte marino. Sus cuerpos son como de 3 gavutas de alto. Cada uno de los planetas que vemos allá arriba en el cielo es de enormes dimensiones.
El curso de una existencia de aflicción es también extenso y los habitantes son también inmensamente numerosos. El número de personas en el mundo humano y el número de habitantes en los 6 planos Devas y los 20 planos Brahmās no podrían siquiera equivaler al número de un singular tipo de insecto u hormiga que viviese en nuestro suelo patrio de Birmania. En nuestro país, únicamente aquí, además de hormigas, existen incontables números de seres acuáticos y animales terrestres. Imagínense sólo la gran cantidad que sería el número de aquellos seres acuáticos y terrestres que viven en pequeñas y grandes islas, océanos, mares, montañas, ríos y lagos, en este mundo, excluyendo a aquellos que vivan en Birmania. Así, si el número de ocupantes de los 27 planos del curso de la existencia feliz fuese comparado con estos animales del mundo, se encontraría que resultaría considerablemente insignificante.
La Actividad en el Infierno Avīci
En los Comentarios se dice lo siguiente: “Existen 8 tipos de infierno, cada uno de los cuales es tan grande como Jambudīpa y miden como 100 yojanas en extensión. El más bajo de estos 8 infiernos es el Mahā Avīci, donde los habitantes se encuentran atestados hasta la plenitud, como las semillas de mostaza en el tubo de un bambú. Todos aquellos seres que realicen maldades de las más grandes fallecerán usualmente adoptando un renacimiento en el Avīci, el más terrible de todos los infiernos. Si sólo el Avīci se encontraría así de atestado, tan sólo considérese cuántos seres habrá en los 7 mayores y menores infiernos. Así, si comparamos los habitantes de un solo infierno, el número de habitantes en los otros 27 planos del curso de la existencia feliz sería insignificante. Extiéndase esto para el caso de petas (fantasmas) y asuras (demonios).
Sólo los 3 tipos de kammas positivos, la generosidad, la moralidad y desarrollo mental (la meditación) – podrán generar que un ser surja en el curso de una existencia feliz y únicamente entonces, un ser podría realizar un buen kamma al momento de morir y ser capaz de abordar el curso de una existencia feliz.
Por otro lado, si se realizase un kamma negativo al momento de su muerte, este renacería en los 4 planos inferiores de la existencia. Un incontable número de animales acuáticos y terrestres mueren en un solo día, solamente en Birmania. De estos, muy pocos serían capaces de realizar un kamma positivo al momento de su muerte. No existirá ni siquiera 1 en 100,000 que pudiese hacerlo. Lo mismo ocurriría en el caso de todos los seres de los planos inferiores.
¿Cómo puede un ser que no sepa lo que es un kamma positivo, realizar tal kamma al momento de morir? Un ser que renazca en los 4 planos inferiores de la existencia usualmente renacerá ahí muchas veces y cuando su antiguo kamma acumulado mengüe, el aparā-pariya-venadiya-kamma (kamma madurado en sucesivos renacimientos) vendrá a tallar y no tendrá chance de surgir en el curso de una existencia feliz.
Aquellos que sean capaces de utilizar la lógica y la razón y  aquellos que sean ignorantes piensan que existen muchas personas en este mundo. Observando los planetas y las constelaciones arriba en el cielo, piensan que existen muchos habitantes en los planos Devas. No tienen la más mínima idea de cuan difícil es convertirse en un ser humano. Han escuchado los discursos sobre la tortuga y el yugo[5], sobre la comparación entre un pequeño pedazo de tierra en las manos y el planeta tierra[6], pero aun así, no pueden percibir la realidad tal y como es.
Ésta ha sido la respuesta a la pregunta surgida en una persona ignorante, la cual se mencionó anteriormente.
Aquí termina la exposición sobre cómo los seres que vagan a través de este ciclo de renacimientos son oprimidos por los agregados de la existencia, demostrando que éstos corresponderían puramente a dukkha-sacca (La Noble Verdad del Sufrimiento)
Aquí termina la exposición de Dukkha-Sacca.

 PARTE II
Exposición sobre el Significado de Samudaya Sacca
El Deseo
Expondré ahora las 4 diferentes interpretaciones del término “Samudaya Sacca”. “Samudaya” significa “la causa del eterno continuum de este proceso psico-físico de la existencia”. También significaría “la causa del eterno continuum de la insatisfactoriedad de la existencia”. No existiría más continuum de este proceso psico-físico de la existencia después de la muerte de un arahat, en aquél que ha vencido todos los tipos de codicia y ha logrado el estado donde no existirá más continuum ni sufrimiento para él. Por lo tanto, debería ser definitivamente comprendido que el deseo correspondería al origen del eterno y continuo surgimiento del sufrimiento a través de las existencias de todos los seres, a través de todas sus existencias. En el mundo existe el kamma taṇhā (deseo sensual) y aquellos que venzan ese deseo estarán libres de saṅkhata (lo producido por medio de una combinación de causas), de santāpa (de lo ardiente) y de vipariṇāma (del cambio) y del sufrimiento vinculado con mantener esposas e hijos. Aquellos que se esfuercen por disfrutar de los placeres sensuales estarán oprimidos por ellos hasta la muerte. Aunque hayan tenido la rara oportunidad de alcanzar el estado humano durante un Buddha-Sāsana, el cual encontrar es también otra rara oportunidad, no tendrán oportunidad de sumarse a la gloria del aprendizaje y a la práctica del Dhamma. Como han sembrado estas semillas de codicia, surgirán los retoños y las ramas en la naturaleza de “desear acumular riqueza”, “desear ser atractivo y agraciado”, “desear ser saludable”, “desear competir con los demás”, etc., lo cual no correspondería a otra cosa más que la expansión del deseo, una carrera de nunca acabar. Esta expansión del deseo posee una expansión relevante en 3 aspectos: a través de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma. Ésta es la exposición sobre la naturaleza del origen del sufrimiento, el cual como vemos, surge con la expansión del deseo en sus 3 aspectos.
Existen 6 tipos de deseo: rūpa–taṇhā (deseo por objetos visibles), sadda–taṇhā (deseo por objetos audibles), gandha‒taṇhā (deseo por objetos olfatibles), rasa–taṇhā (deseo por objetos gustatibles), phoṭṭahabba–taṇhā (deseo por objetos táctiles), dhamma‒taṇhā (deseo por impresiones mentales). Esta codicia posee cada una 4 interpretaciones, entonces, tendríamos 24 interpretaciones en total. Rūpa‒taṇhā significará desear objetos visibles agradables. Por estos objetos, los seres no podrán estar libres de la opresión de saṅkhata, santāpa y vipariṇāma. ¿Cómo? Bajo esta forma; este deseo, por medio de āyūhaba (la fiebre del deseo insatisfecho), obliga a los seres a esforzarse por más placer fresco. Estos seres no poseen ningún deseo de librarse de tales objetos agradables. Este deseo sería también expandido de la siguiente forma: por medio de nidāna (fundación; origen; causa), éstos se inclinarán a tener más y más objetos placenteros y a disfrutar más y más de ellos. No poseerían ninguna satisfacción mental. Por medio de saṃyoga (unión; asociación) desearán siempre estar asociados con esos objetos agradables. No poseerán ni la más mínima idea de abstenerse de estos objetos agradables. Por medio de palibodha (obstrucción; obstáculo; impedimento), estos placeres prevendrán a los seres de no desligarse de estos objetos placenteros y también obstruirán el curso de la tranquilidad mental. No permitirán a los seres desarrollar calma mental, disuadiéndolos de mezclarse con estos objetos. Así, la codicia por objetos visibles generará que los seres sostengan su sufrimiento por medio de estas 4 formas. Igualmente, se cumplirá para el caso de los sonidos, los sabores, etc. Dhamma‒taṇhā significará deseo hacia vedanā-kkhandha (agregado de la sensación), saññā-kkhandha (agregado de la percepción), saṅkhāra-kkhandha (agregado de las formaciones mentales) y viññāṇa-kkhandha (agregado de la consciencia) los cuales son encontrados durante la vida de un ser o durante la vida de sus seres queridos.
Otra forma de expresarlo: existen también 3 tipos de deseo, éstos son: (1). kāma–taṇhā, (2). bhava–taṇhā y (3). vibhava–taṇhā. Kāma-taṇhā significa deseo por objetos sensuales, como las formas, etc. Bhava-taṇhā significa “gozar del placer de los jhānas desarrollados por uno mismo”. Vibhava–taṇhā significa “poseer placer en visiones incorrectas de auto aniquilación (uccheda-diṭṭhi)”.
La comida preparada a través cereales integrales como el maíz, etc., es muy sencilla. No es muy apetitosa y es difícil de pasar. Cuando se le unte mantequilla, ghee, sopa de pescado o de ternero, cuando se le coma con cerdo o pollo, solamente entonces podrá gustosamente comerse.
De la misma forma, la consciencia de los seres del plano sensorial que ha sido constantemente mezclada con componentes “ardientes” tales como la pasión, la mala voluntad, etc., son muy calientes y ardientes. Cuando no tenga oportunidad de entrar en contacto con un objeto externo, se hace de pronto monótona, aburrida y carente de interés, a igual que un perro irritable e inquieto cuando una úlcera en su cuerpo sea consumida por los parásitos y necesitarán codiciar algo y no podrán descansar ni por un momento con la necesidad de correr inmediatamente hacia un objeto externo o, también, hacia una de sus asociaciones. Únicamente, cuando estos deseos sean constantemente asociados con los objetos externos podrá la inconformidad de la consciencia de los seres tornarse conspicua. Cuanto más atractivo sea el objeto externo, mayores serán los estados de inconformidad de los seres. 
Así es cómo los seres experimentan placeres sensoriales en asociación con objetos externos y se disfruta del estatus como  Sakka, Rey de Devas, reyes mundanos, personas ricas, Devis, mujeres, etc., en el plano sensorial. Cuando estos objetos externos estén lejos de estas personas, se sentirán fastidiadas y aburridas. Entonces, el deseo, el cual podría ser comparado con un fuego ardiente, surgirá y anhelará dichos objetos externos. Para saciar esta sed, deberá hartarse.  Así, en virtud de esta acumulación de sustancias combustibles para satisfacer este deseo ardiente, tendremos miríadas de acciones nocivas y miríadas de sufrimiento que acompañarán a la vida de estos seres. Este deseo es denominado deseo sensorial. Mientras que los seres de esta esfera sensorial se esfuercen arduamente por mantener esposas, hijos y ganarse un sustento de vida, este deseo sensorial siempre asesinará a dichos seres, hundiéndolos dentro del océano del sufrimiento. Así como el agua correría por un rio hacia aguas abajo, a través de quebradas de montañas y llevaría consigo todas las hojas secas y ramas hasta desembocar en el gran océano, esta codicia jamás saciada conducirá a los seres y hombres mundanos de la esfera sensorial que no vivan conforme al Buddha-Dhamma hacia los 4 planos inferiores de la existencia. Ésta ha sido la exposición sobre el deseo sensorial como origen del sufrimiento.
Aquella gente sabia que entienda el funcionamiento de este deseo ardiente, tratará a esta esfera sensorial de la misma forma que a los 4 planos inferiores de la existencia, descartarán sus propiedades, se harán samaṇas y practicarán la meditación de la calma, samatha–bhavana, en bosques, montañas, etc., y sólo así podrán librarse de estos sufrimientos.
La comida cocinada en un jotipāsāna (recipiente ardiente hecho de cristal) utilizados por los isleños del norte es muy rica y sabrosa. Es comparable a aquellos platos deliciosos hechos de ghee, mantequilla, cerdo y pollo encontrados en nuestro país; no obstante, si nuestros platos fueran mezclados con esa comida, entonces perderían todo su sabor y su gusto. Así, la unión de las dos tendría que ser evadida. Similarmente, se desarrollarían los jhānas, los cuales se encuentran libres de tales obstáculos como, por ejemplo, la sensualidad y la mala voluntad. Desapegado de los objetos sensoriales, desapegado de estados nocivos mentales, uno entrará al estado del primer jhāna, el cual es acompañado por razonamientos conceptuales y pensamientos discursivos desde donde nacerá el desapego colmado de arrobamiento. Los objetos externos serán un obstáculo para ello. El deseo por este jhāna, o el surgimiento en el plano brahmā en el próximo renacimiento, debido a este jhāna, será denominado bhava‒taṇhā. Debe entenderse el origen del sufrimiento vinculado con bhava‒taṇhā de la misma forma como fue explicado en las secciones anteriores, donde también fuera expuesto el sufrimiento para el caso de los agregados constituyentes de la existencia de los Brahmās.
La exposición del origen del sufrimiento en relación de vibhava‒taṇhā, el cual es asociado con miccha-diṭṭhi (creencias incorrectas) no es ofrecida aquí ya que no es necesario desarrollarla durante un Buddha‒Sāsana.
Aquí termina la exposición de 
Samudayasacca (La Noble Verdad del Origen del Sufrimiento).

Las 4 Interpretaciones de Magga-Sacca (La Noble Verdad del Sendero Conducente hacia el Término del Sufrimiento)
De los 4 aspectos de Nirodha-sacca (La Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento) y los 4 aspectos de Magga-sacca (La Noble Verdad del Sendero Conducente hacia el Término del Sufrimiento) los cuales son, ambos, consumados y disfrutados por sotāpannas (los entrantes a la corriente), desarrollaré primero el último de estos dos. Tal como ha sido explicado anteriormente existen 4 interpretaciones de Magga-sacca. Estos son:
1. niyyānaṭṭho (liberación; salvación)
2. hetuṭṭho (conveniente para la consumación del estado de arahat)
3. dassanaṭṭho (consumación de la verdad)
4. adhipateyaṭṭho (soberanía; poder)

1. Al respecto, expondré cómo los sotāpannas serían capaces de consumar y disfrutar del aspecto niyyānaṭṭho de la Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento. Cuando una persona logre el sotāpatti‒magga (el sendero del entrante a la corriente), miccha-diṭṭhi (la visión incorrecta) y vicikicchā (las dudas escépticas) que lo habrían acompañado desde siempre llegarán a su fin. Todos los antiguos kammas negativos y las acciones nocivas que hayan sido realizados por él durante la presente vida y que estarían por surgir efecto en vidas sucesivas o renacimientos futuros se tornarán inefectivos. Éste estaría, así, libre de caer en el apāya-saṃsara (renacimiento en los planos inferiores) para siempre. A lo más, éste tendría que vagar a través del curso de la existencia feliz, ya sea en el mundo humano, Deva o Brahmā. Inclusive en esos planos, nunca surgiría como un ser que cometiese acciones perjudiciales o que se condujese hacia formas incorrectas de vida; ni siquiera surgiría como alguien condicionado por el poder, la riqueza y la gloria. Surgiría sólo como alguien dotado de sabiduría, celebridad, riqueza y gloria. Es la ley del orden cósmico que tales seres no renazcan más en los planos inferiores de la existencia desde donde ya habrían emergido después de su muerte en la presente vida. Si así lo desearan, podrían renacer en el mismo plano o renacer en otro plano más elevado.
De esta forma, ellos deambularán a través del curso de una existencia feliz durante muchos ciclos estelares. Aunque los sotāpannas deambulen a través del curso de la existencia feliz de forma distinta que un ser mundano y ordinario, ellos no vagarán a la deriva a través de la corriente del saṃsāra y no estarán más destinados a vagar por los Mundos Inferiores. Desde el momento que consumen el sendero del entrante en la corriente, estarán a salvo de males tales como sakkāya-diṭṭhi (creencia en la personalidad), vicikicchā, ducarita–durājiva (acciones malvadas y sustentos incorrectos) y de los apāya-dukkha, y habrán consumado así el sa–upadisesa–nibbāna[7] (la extinción total de las contaminaciones con los agregados de la existencia todavía remanentes). Luego, vagarán a través del curso de una existencia feliz como ariyas (nobles) pertenecientes a la esfera supramundana. Después de vagar en los planos humanos, Devas y Brahmās, cuando no deseen más vagar por el curso de la existencia feliz, consumarán el anupadisesa-nibbāna (la extinción total de las contaminaciones sin más agregados pendientes y “sin más continuum” del proceso psico-físico de la existencia).
Ésta ha sido la exposición sobre cómo los sotāpannas gradualmente surgirían hasta consumar el anupadisesa-nibbāna. Ésta es la definición de niyyānaṭṭho. Lo anterior ha expuesto el aspecto niyyānaṭṭho consumado y disfrutado por sotāpannas.
2. A continuación, se encuentra la explicación del aspecto hetuṭṭho (tener la característica de ser una causa para la consumación del estado Arahat) consumado y disfrutado por sotāpannas. Desde el momento que los sotāpannas consuman el sendero del entrante a la corriente, las cualidades inherentes a los santos estarán siempre en ellos y se volverán más y más fuertes en existencias sucesivas. Las cualidades de la moralidad establecidas en ellos se tornarán más y más fuertes. De igual forma, será con el poder de su samādhi (concentración mental) y su paññā (sabiduría). También, será lo mismo con el poder de sus satipaṭṭhāna-dhammas (los 4 fundamentos de la atención), los sammappadhāna-dhammas (los 4 esfuerzos correctos), los iddhipāda-dhammas (el sendero del poder), indriya-dhmma (sus facultades), los bala‒dhammas (poderes), los bojjhaṅgas (los 7 factores de la iluminación) y maggaṅga-dhamma (el Noble Óctuple Sendero). El desarrollo de tales poderes, existencia tras otra, debe ser conocida como hetuṭṭho. Lo anterior correspondería a la exposición del aspecto de hetuṭṭho (conveniencia para la obtención del estado de Arahat) logrado por sotāpannas.
3. Ahora se desarrollará el aspecto dassanaṭṭho (consumación de la verdad) consumado y alcanzado por sotāpannas. Desde el momento que los sotāpannas consiguen entrar a la corriente hasta el momento de consumar anupadisesa-nibbāna, mientras vaguen por el curso de la existencia feliz, no poseerán ninguna perplejidad mental en relación a la existencia de las Cuatro Nobles Verdades – La Noble Verdad del Sufrimiento, La Noble Verdad del Origen del Sufrimiento, La Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento y La Noble Verdad del Sendero Conducente hacia la Cesación del Sufrimiento. Donde contemplen estas Cuatro Nobles Verdades, ellos las percibirán vívidamente, de igual forma como podrían distinguirse los planetas y las constelaciones arriba en el cielo. Ésta ha sido la exposición del aspecto dassanaṭṭho (consumación de la verdad) consumado y alcanzado por los sotāpannas.
4. A continuación, se encuentra la explicación del aspecto adhipateyyaṭṭho (maestría sobre uno mismo) consumado y alcanzado por los sotāpannas. Las acciones volitivas sanas,  como dāna (la generosidad), sīla (moralidad) y bhāvanā (desarrollo mental, meditación) realizadas por estos sotāpannas, estarán libres del funcionamiento del deseo. Es así que también estarán libres de la tan apreciada “acumulación de méritos” conocida como puññābhi–saṅkhāra. Estos seres habrán consumado el más elevado de todos los kammas mundanos meritorios. Sus mentes se tornarán muy puras como unas conchas pulidas. Todo ello los ayudaría a consumar también el anupadisesa–nibbāna. Ésta ha sido la exposición del aspecto adhipateyyaṭṭho consumado y disfrutado por Sotāpannas.
×
Ahora expondré los 4 aspectos de nirodha-sacca (La Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento), el cual correspondería en sí mismo al nibbāna. Existen 4 aspectos de nirodha–sacca. Éstos son: (1). nissaranaṭṭho (tener la característica de ser un escape), (2). pavivekaṭṭho (tener la característica de estar libre de disturbios), (3). amataṭṭho (ser un estado donde no existirá más muerte o disolución) y (4). asaṅkhataṭṭho (poeer la característica de lo no‒originado, del nibbāna).
La esfera supramundana de los sotāpannas integradas por seres como, por ejemplo,  Visākhā, Anāthapiṇḍika y deciliones de Santos de los planos Deva Catu–Mahārājica, Tāvatiṃsa, etc., podría ser comparada con el gran océano Sītā situado a los pies del Monte Meru. Deciliones y deciliones de estos nobles seres podrían ser comparados con deciliones de deciliones de peces en dicho océano. ¿De qué forma se parecerían estos dos? De la siguiente forma: el gran océano Sītā, situado en medio de las montañas Yuganda, es muy amplio e inmensamente profundo. Las aguas de este gran océano nunca se reducen, ni se evaporan por el Sol. El agua es tan clara que inclusive una pluma o un fino algodón se hundirían hasta el fondo del océano. De la misma forma, la ley del orden cósmico es tal que este sa-upadisesa-nibbāna, la esfera supramundana de Ariyas como Visākhā, Anāthapiṇḍika, etc., nunca se reduciría a través del lapso del tiempo, inclusive durante el lapso de muchos millones de ciclos estelares. El estado de la “total extinción de las impurezas de los agregados de la existencia todavía remanentes” nunca será extinguido. El estado del nibbāna nunca podría ser extinguido. La ley del orden cósmico es también tal que los sotāpannas jamás estarían envueltos en acciones malvadas, en dudas escépticas o sustentos incorrectos, debido a que el estado de sa-upadisesa-nibbāna existiría permanentemente en ellos.
A igual que los peces del gran océano no requerirían sentirse ansiosos porque el agua del océano fuese muy caliente en algún momento, estos sotāpannas no requerirán sentirse ansiosos por las contaminaciones que ya han disipado por medio del sendero y sus fruiciones propios de los entrantes a la corriente. Al igual que los peces del gran océano no necesitarían preocuparse porque el agua se contamine, los sotāpannas no necesitarán sentirse ansiosos en relación a impurezas correspondientes a visiones incorrectas, dudas escépticas, acciones malvadas, sustentos incorrectos y a cualidades infernales.
De igual forma cómo los grandes peces del océano Sītā no necesitarían temer porque el agua del océano disminuyese, estos sotāpannas no necesitarán jamás temer por la pérdida de la obtención de su “total extinción de impurezas con los agregados de la existencia todavía remanentes”. Al igual que las aguas del gran océano no serían muy calentadas por el Sol, estos sotāpannas que han consumado sa–upadisesa–nibbāna no serán contaminados por ninguna impureza o amenazados por el peligro de deambular a través del saṃsāra y, en su lugar, tendrían que vagar mucho tiempo a través del curso de una existencia feliz y no temer que la creencia en la personalidad los acompañe más.
A igual que los grandes peces del gran océano no necesitarían sentirse ansiosos por el cambio de residencia hacia otros lagos, ríos o mares y tampoco requerirían sentirse ansiosos porque los mares se tornen muy calientes o turbios, este incontable número de Ariyas que renacerían entre seres celestiales o humanos, a lo más 7 veces a través del ciclo de renacimientos, no requerirían esperar el surgimiento de otro Buddha. Establecidos en el estado de sa–upadisesa–nibbāna, vagarán por el Ciclo De Renacimientos como hombres ricos, Devas o Brahmās hasta finalmente consumar el anupadisesa–nibbāna.
Sobre esta descripción, uno podría hacer la siguiente pregunta en conexión con la expresión “estos sotāpannas permanecerán dentro de la esfera supramundana del sa–upadisesa–nibbāna”: “Como los sotāpannas serían capaces de disipar solamente algo de sus impurezas y, al mismo tiempo, no estarían libres del sufrimiento del nacimiento, la vejez y la muerte, no se podría afirmar que habrían consumado el nibbāna, ni que se encontrarían dentro de la esfera del nibbāna’. La respuesta a ello es: ¿No declaró el Buddha omnisciente que el nibbāna consumado por estos sotāpannas es especialmente denominado sa–upadisesa–nibbana, debido a que no habrían disipado todas sus contaminaciones?  ¿No habría sido acaso denominado como sa–upadisesa–nibbāna debido a que estos sotāpannas tendrían que renacer, a lo más, 7 veces adicionales, experimentando la vejez y la muerte por muchos periodos estelares por venir?’
Este tipo de preguntas surgirán en aquellos seres que no hayan percibido la grandeza y la magnificencia del nibbāna. Estos sotāpannas, después de renacer entre seres celestiales y humanos por un gran periodo de tiempo, finalmente se convertirán en arahats y al nibbāna que entonces consumen, después de liberarse de los agregados de la existencia, se le denominará anupadisesa–nibbāna. Este nibbāna no está dentro del alcance de los sotāpannas y en relación al nibbāna consumado por sotāpannas, no se referiría al anupadisesa–nibbana en lo absoluto y, por lo tanto, estaría fuera de discusión.
1. El aspecto nissaraṇaṭṭho (tener la característica de ser un escape) consumado y disfrutado por sotāpannas, significaría lo siguiente: kilesa–vaṭṭa (escape del círculo de la contaminación más nociva encabezadas por “visiones incorrectas” y “dudas  escépticas”), kamma–vaṭṭa (escape del círculo de kammas negativos, tales como los 10 tipos de conductas nocivas en acción, lenguaje, pensamiento y también incorrectas formas de sustento) y vipāka–vaṭṭa (escape del círculo de renacimiento en los 4 planos inferiores).
Respecto a los seres mundanos, aunque vaguen por el ciclo de renacimientos como reyes humanos, reyes Devas o reyes Brahmās, como no habrían consumado todavía el estado de haber escapado del ciclo de renacimientos, ellos tendrían que vagar a través de ellos, vinculados con visiones incorrectas, dudas escépticas, malas conductas y sustentos incorrectos los cuales les originarían surgir en los planos inferiores.
Aquí termina la exposición sobre nissaraṇaṭṭho.
2. Pavivekaṭṭha (retiro; soledad; aislamiento): aunque los sotāpannas pueden vagar a través del curso de la existencia feliz por muchos ciclos estelares, sus mentes estarán siempre libres de la molestia de las visiones incorrectas, acciones malvadas y sustentos incorrectos, además de sufrir en los 4 planos inferiores de la existencia. Al estado de estar siempre libre de la operación de estas acciones nocivas y de las negativas características de los 4 planos inferiores, los cuales representarían la mayor parte de las cosas negativas del ciclo de renacimientos, se le denominará retiro, aislamiento, reclusión consumados y gozados por los sotāpannas. La gente mundana no está libre de la operación de tales males. Aunque vaguen a través del ciclo de renacimientos como reyes, Devas o Brahmās, sus mentes serán a veces lúcidas, con percepciones correctas, con fe, buenas acciones y sentido de placer; no obstante, otras veces serán oscuras, con percepciones incorrectas, dudas escépticas, acciones malvadas y con las miserias de los 4 planos inferiores de la existencia.
Ésta ha sido la exposición sobre pavivekaṭṭha.
3. Asaṅkhataṭṭha. A continuación, la exposición de asaṅkhataṭṭha (tener la característica del nibbāna ‘no originado’).
El sa–upadisesa–nibbāna, consumado por sotāpannas, no se destruye nunca y es eterno. Siendo este el caso, estarían libres de angustias y de renacer nuevamente. No existirían más problemas de sumergirse en el foso del sufrimiento nuevamente y practicar más generosidad para consumar el nibbāna. No existirá más sufrimiento para ellos en practicar moralidad y tampoco en conducirse bajo el régimen de vida de un samāṇa. Al estado de lo no–originado, no–creado se le denomina el aspecto asaṅkhataṭṭha, consumado y gozado por sotāpannas. Ellos, sin embargo, practicarían generosidad, moralidad y desarrollo mental (meditación) con el propósito de disipar algunas contaminaciones latentes en ellos. Éstos no requerirán preocuparse por la visión identitaria de la personalidad, las dudas escépticas y los 10 tipos de acciones nocivas, debido a que ya habrán sido en ellos extinguidos.
Aquí termina la exposición sobre asaṅkhataṭṭha.
4. Amataṭṭha (estado en el cual no existirá más deterioración y muerte). 
El estado de extinción de las contaminaciones con los agregados de la existencia remanentes jamás declinará, se destruirá o se deteriorará a través de los ciclos estelares por venir. Por ejemplo, en el caso de sotāpannas como Visākhā, Anāthapiṇḍika y otros seres que renazcan desde los planos donde se encuentren hacia los más elevados, dicho estado nunca se desvanecerá o desaparecerá, aunque sus agregados constituyentes de la existencia estén sujetos al cambio y puedan ser destruidos, adoptando la forma de nuevos agregados de la existencia. El nibbāna es “inmortal”, pero los khandhas (agregados constituyentes de la existencia) son mortales y están sujetos al cambio. Un khanda podrá desaparecer y otro surgir, pero el estado de sa–upadisesa–nibbāna se mantendrá como refugio y dependencia de un incontable número de sotāpannas. Este estado es denominado amataṭṭha (estado donde no existirá más muerte o disolución) consumado y gozado por sotāpannas.
Aquí termina la exposición sobre amataṭṭha.
Lo mencionado anteriormente corresponde a la exposición de las 4 interpretaciones sobre sa–upadisesa–nibbāna.
Lo mismo se cumpliría para los 4 aspectos del nibbāna consumado por sakadāgāmis, anāgāmis y arahats.
1. 	Los 4 aspectos de la Noble Verdad del Sufrimiento corresponderá a la función de pariññā (compresión plena).
2. 	Los 4 aspectos de la Noble Verdad del Origen del Sufrimiento corresponderá a la función de pahāna–pariññā (consumación total; abandono).
3. 	Los 4 aspectos de la Noble Verdad de la Cesación de Sufrimiento corresponderá a la función de sacchikaraṇa (consumación o apreciación cara a cara).
4. 	Los 4 aspectos de la Noble Verdad del Sendero Conducente hacia la Cesación del Sufrimiento corresponderá a la función del desarrollo mental (la meditación).

Si una persona comprendiese completamente y percibiese los 4 aspectos de la Noble Verdad del Sufrimiento percibirá, automáticamente, los 12 aspectos restantes de la Noble Verdad del Origen del Sufrimiento, La Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento y La Noble Verdad del Sendero Conducente Hacia el Final del Sufrimiento. Más aún, los 4 aspectos de la Noble Verdad del Sufrimiento se encuentran incluidos en las 3 características de la existencia – las 3 características de la impermanencia, insatisfactoriedad e insubstancialidad. Estos 4 aspectos estarán también inmersos dentro de la órbita de las características del sufrimiento. De las 4 interpretaciones de la Noble Verdad del Sufrimiento, vipariṇāmaṭṭha (la del cambio) corresponderá en sí a la característica de la impermanencia. Si estos 4 aspectos sobre la Noble Verdad del Sufrimiento fueran analizados bajo la división de las características de la impermanencia e insatisfactoriedad, estarían también inmersos dentro de la órbita de la característica de la impersonalidad. Así, cuando uno comprenda completamente las 3 características de la impermanencia, insatisfactoriedad e insubstancialidad, también comprenderá los 16 aspectos de las Cuatro Nobles Verdades, tal como han sido explicados anteriormente.
'Etesu tīsu lakkhaṇesu ekasmiṃ diṭṭhe itaradvayaṃ ditthaṃ neva hoti. Tena vittaṃ, anicca-saññino, Meghiya anatta-saññā saṇthātīti.' 
–Comentario Aṅguttara. 
“Cuando uno comprenda completamente cualquier característica de la existencia, también comprenderá automáticamente las 2 características restantes. El Buddha omnisciente declaró 'O Meguiya, si alguien percibiese una de las tres características de las existencia, automáticamente percibirá las otras dos'.”

De estas 3 características, la característica de la impermanencia será fundamental. Todo el asunto de la característica de la impermanencia no corresponderá a más que a maraṇa (a la muerte), la cual corresponderá continuamente a la disolución recurrente y al desvanecimiento de todos los fenómenos físico-mentales y a que cada fenómeno jamás duraría ni siquiera el tiempo requerido para el parpadeo de un ojo; automática y consecuentemente, se comprenderá y percibirá plenamente las características de la insatisfactoriedad e insubstancialidad. ¿Cómo? Podría explicarse así: Si uno percibiese todos los fenómenos físico-mentales en su cuerpo, continua y recurrentemente, disolverse y desvanecerse, en cada momento de consciencia, ¿sentiría algún apego hacia su cuerpo y lo adoptaría como placer? ¿Y también adoptaría su cuerpo como un alma esencial?
Lo anterior demuestra que, de las 3 características de la existencia, la característica de la impermanencia (anicca) será la más esencial.
Si alguien percibiese el funcionamiento de la característica de la impermanencia corporalmente, dentro de los 5 agregados constituyentes de la existencia, sería capaz de consumar el sendero anāgāmi (el del no–retornante). Por otro lado, si alguien percibiese el funcionamiento de las 4 formaciones mentales de los agregados mentales, sería capaz de consumar el sendero y las fruiciones del estado de arahat (de la santidad)
(Estas 2 teorías han sido totalmente desarrolladas en Pāḷi y también sus definiciones en el manual Āhāra Dīpanī.)
Por lo tanto, aquellos seres mundanos que deseen liberarse de la confusión de las visiones incorrectas, de las acciones malvadas y del estado mundano de deambular a través del ciclo de renacimientos y, por otro lado, disfrutar del estatus de un sotāpanna como, por ejemplo, Visākhā, Anāthapiṇḍika entre otros, quienes habrían consumado la experiencia del sa–updisesa–nibbāna y se habría así convertido en habitantes de la esfera supramundana, renaciendo a través de los planos de los seres celestiales y humanos hasta consumar el estado final del anupadisesa–nibbāna y comprender totalmente los 4 aspectos de la Noble Verdad del Sendero Conducente Hacia el Final del Sufrimiento y la Noble Verdad de la Cesación del Sufrimiento, deberían instruirse bajo la tutela de un maestro competente en las interpretaciones cabales y los aspectos vinculados con las características de la impermanencia (anicca); habiéndolos estudiado conscientemente, deberían practicar Vipassanā-bhāvanā como un medio para el entendimiento de la característica de la impermanencia; así como una persona cuyo cabellos estuviesen ardiendo bajo un fuego celestial o cuya cabeza estuviese atravesada por una afilada lanza, extingan este fuego celestial de la visión identitaria de la personalidad o retiren esta lanza de la visión identitaria de la personalidad de sus cabezas.
Conclusión
Aquí llega a su fin este conciso Catusacca-Dīpanī o Manual Sobre las Cuatro Noble Verdades. Ha sido escrito en Letpandaung Hill, Monywa, a pedido de los solicitantes Maung Kyaw y Maung San Lin, para beneficio de aquellos que deseen conocer las 16 interpretaciones de las Cuatro Nobles Verdades y de quienes deseen honrar las Enseñanzas del Buddha. Fue terminado durante el Vassa de 1265 de la Era Birmana (Mes de Julio de 1903).
❦

Notas:
[1].  	Saṃyutta-Nikāya, Khandhavaggasaaṃyutta, Khandhasaṃyutta, (5) Pupphavagga, (3) Pheṇapiṇdūpama-Sutta 6th syn. Edn p. 115.
[2].  	Saṃyutta-Nikāya, Saḷāyatanavagga, Saḷāyatanasaṃyutta (4) āsīvisvagga, āsīvispama-sutta. 6th syn. Edn. p. 383.
[3].  	Saṃyutta-Nikāya, Nidānavagga-Saṃyutta, Nidānasaṃyutta,  (5) Gahapati-vagga (4) Loka-Sutta 6th syn. Edn p. 301.
[4].  	Saṃyutta-Nikāya, Khandhavagga saṃyutta, (2) Radhasaṃyutta,   (2) Dutiyavagga, (1) Mārasutta. 6th syn. Edn. p. 159.
[5]. 	Saṃyutta-Nikāya, Mahāvagga-Saṃyutta, Saccasaṃyutta, Papātavagga,  Chiggaḷayuga Sutta. 6th syn. Edn. p. 397.
[6]. 	Saṃyutta-Nikāya, Nidānavaggasaṃyutta, Opammasaṃyutta (2) Nakhasikha Sutta. 6th syn. Edn. p. 454.
[7]. 	Existen dos interpretaciones en relación al uso del término sa–upadisesa–nibbāna. En el primer caso, su uso está referido sólo a los arahats; en el segundo caso, al que se refiere el Venerable Ledi Sayādaw en esta oportunidad, es utilizado en relación a los 4 estados de santidad. Si la palabra fuese usada sólo en relación a los arahats, nibbāna–dhatta parecería ser más apropiada para referirse a los 3 restantes.
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